
 
 

Dear EVTA Colleagues, 

It is my great pleasure to send you the official 
information that the executive committee has 
decided to make important changes in the 
logos. Our graphic designer has been very 
generous in order to make this possible. The 
original form of the national and the EVTA 
logos has been switched and the EVTA colour 
is now the official European blue. 

Please switch your red EVTA logos to the blue 
one, which is intended for your use in 
connection with EVTA activities, publications, 
etc. Contact Georges Regner or Bjšrgulv 
Borgundvaag for the appropriate documents, 
printing and website information and set-up. 
 

The national logo either as EVTA.XXY 
(standard abbreviation as used in the Swiss 
logo) or EVTA-name-of-your-country (as in 
the Austrian logo) is also available to any 
member organisation wishing to use it as 
national logo. You will note, that this logo is 
designed for use in conjunction with your 
national name in whatever language you 
choose. The price for the design and use of 
further versions of this logo has been set at 120 
Euros in an agreement between the designer 
and EVTA. If your organisation is interested, 
please contact the president. 

The executive is convinced, that we have been 
able to adopt an important identifying feature 
for EVTA and its members with this decision. 
It is our goal to find a healthy balance between 
our national characteristics and the concerns 
and questions we all have in common. 
 

My best wishes for success in your activities 
and warm personal regards to all of you, 
 

Prof. Norma Enns, President 

Liebe Kollegen und Kolleginnen der EVTA, 

Mit gro§er Freude Ÿbersende ich die 
Information, dass der Vorstand einige wichtige 
AbŠnderungen der Logos beschlossen hat. 
Unser Graphiker ist sehr gro§zŸgig gewesen, 
um uns diesen Schritt zu ermšglichen. Die 
Form des EVTA Logos ist jetzt mit der 
EVTA.CH Form vertauscht und das EVTA 
Logo erscheint im offiziellen Europablau. 

Bitte tauschen Sie das rote EVTA Logo gegen 
das neue blaue Logo aus. Dieses Logo ist fŸr 
Ihre Publikationen im Zusammenhang mit der 
EVTA gedacht. Vorlagen und Information fŸr 
den Druck und Internet Gebrauch sind bei 
Georges Regner und Bjšrgulv Borgundvaag 
erhŠltlich. 

Das nationale Logo entweder in der Form 
EVTA.XX (KŸrzel) wie die Schweiz, oder 
EVTA-Landesname, wie …sterreich, steht 
jeder LŠnderorganisation zur VerfŸgung, wenn 
Sie es als nationales Logo einrichten will. 
Dieses Logo ist so aufgebaut, dass es in 
Verbindung mit einem Namen in der Sprache 
Ihrer Wahl verwendet werden kann. Die 
jeweilige Gestaltung dieses Logos kostet 120 
Euro, laut der Abmachung zwischen der 
EVTA und dem Graphiker. Wenn Ihre 
Organisation daran interessiert ist, wenden Sie 
sich bitte an die PrŠsidentin. 

Der Vorstand ist Ÿberzeugt, dass wir damit ein 
wichtiges Identifikationsmerkmal fŸr die 
EVTA geschaffen haben. Es ist unser 
Bestreben, eine gute Balance zu finden 
zwischen unseren nationalen Charakteristika 
und den Interessen und Problemen, die wir 
gemeinsam haben. 

Meine besten WŸnsche fŸr Ihre erfolgreichen 
AktivitŠten und herzliche persšnliche GrŸ§e an 
Sie alle, 

Prof. Norma Enns, PrŠsidentin 



 

No, you’re not colour blind! Nein, Sie sind nicht farbenblind! 

Are my eyes OK? The EVTA logo is blue and 
suddenly the website is also blue! Where did 
that beautiful red go? 

Sind meine Augen noch in Ordnung? Das 
EVTA Logo ist blau und die Website ist 
auch blau! Wo ist das schšne Rot geblieben? 

 

This is the story Ð almost like a fairy-tale: an 
organisation that deals with three languages, 
asked whether it couldnÕt change its name to 
EVTA.XX and use itsÕ own version of the 
snappy new EVTA Logo. There was no 
objection, so all involved agreed on the 
condition that there be no danger of confusing 
the logos. The designer took his creation to 
hand and differentiated by placing a second 
arch over the original design, like a free-
floating roof. EVTA.XX agreed quickly, that 
this was a good idea, and thus the EVTA.CH 
was born. 

Hier ist die Geschichte - fast wie ein 
MŠrchen: Ein Verband, der mit drei 
Sprachen kŠmpft, fragte, ob er seinen 
Namen in EVTA-XX umbenennen dŸrfe, 
mit einer eigenen Version des 
schwungvollen neuen EVTA Logos. Es 
sprach nichts dagegen, so einigten sich alle 
darauf, allerdings mit der Bedingung, dass 
die Gefahr der Verwechslung mit dem 
Dachverband nicht gegeben sein dŸrfe. Der 
Graphiker machte sich ans Werk und erfand 
einen Bogen, der sich wie ein frei liegendes 
Dach Ÿber das Ganze wšlbte. Die EVTA-
XX stimmte dieser guten Idee schnell zu 
und EVTA.CH war geschaffen. 

 

Before long, another group of people began 
asking, whether it was a good idea to have a 
name whose acronym was a twin to the 
national organisation of restaurants, ÒBund 
österreichischer GastlichkeitÓ - B…G. It was 
not a question of hospitality, for these same 
people had just proven themselves to be 
excellent hosts and hostesses.  

 

Now singers are accustomed to dealing with 
situations involving dubious identities, the 
exchange of roles, such as training the wrong 
child as crown prince, lovers doing their level 
best to woo each others girlfriends, servants 

Es dauerte nicht lange, und eine zweite 
Menschengruppe fragte sich, ob es gut sei, 
das selbe KŸrzel zu verwenden wie der 
ãBund šsterreichischer GastlichkeitÒ, 
nŠmlich B…G. Es war keine Frage der 
Gastlichkeit, denn gerade diese Kollegen 
und Kolleginnen hatten sich als 
ausgezeichnete Gastgeber gezeigt! 
 

Nun Ð SŠnger und SŠngerinnen sind es 
gewšhnt, mit unklaren IdentitŠten und 
Verwechselungen umzugehen, 
beispielsweise das falsche Kind als 
Kronprinzen gro§zuziehen, Liebhaber, die 



dressing as their mistresses and vice versa, 
never mind women passing themselves off as 
men! They do it, so to speak professionally. 
 
 

The danger of multiple mixed identities 
seemed too much for the young organisation 
EVTA and definitely gave reason to look for a 
less operatically confusing symbol of its 
corporate identity. It felt like a mistake in the 
costume department. It just didnÕt seem right, 
that the bigger logo belonged to the smaller 
organisations. 

 

Once again the designer went to work, this 
time not only switching and modifying the two 
logo versions he had developed, but also 
suggesting a differentiation in colour. 

ihr bestes geben um sich gegenseitig die 
Geliebte abzuwerben, DienstmŠdchen in der 
Kleidung ihrer Herrin und umgekehrt, nicht 
zu vergessen Frauen in MŠnnerkleidung! Sie 
machen das sozusagen von Berufs wegen. 

Die Gefahr der vielfachen Verwechslungen 
war doch zu viel fŸr die noch junge EVTA 
und gab eindeutigen Anlass fŸr die Suche 
nach einem weniger opernhaft 
verwechselbaren IndentitŠtsmerkmal. Es 
wirkte wie ein Fehler in der 
KostŸmschneiderei. Es schien nŠmlich nicht 
ganz richtig, dass das grš§ere Logo der 
kleineren Organisationen gehšren sollte. 

Wiederum machte sich der Graphiker ans 
Werk, diesmal tauschte er dabei die beiden 
Formen, verŠnderte sie und schlug eine 
farbliche Differenzierung vor. 

 

Given some time for consideration, all those 
involved gave their consent: EVTA.CH, 
EVTA-Austria and the EVTA itself. 

Nach einer Zeit des † berlegens konnten alle 
einmŸtig zustimmen: EVTA.CH, EVTA-
Austria und die EVTA selbst. 

  

So this is how a red logo turned blue. 
Hopefully all involved will find the costume 
fits and live happily ever after with this 
decision and in the knowledge that they are 
NOT colour blind! Perhaps there will soon be 
others joining them! 

Prof. Norma Enns 

So kam es, dass das rote Logo blau wurde. 
Hoffentlich finden alle, dass das KostŸm 
passt, leben nun glŸcklich mit dieser 
Entscheidung und in der Gewissheit, doch 
nicht farbenblind zu sein! Vielleicht 
schlie§en sich bald andere an! 

Prof. Norma Enns 

 


